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Production and Recepiton: A Study of Translated
Children's Literature in China 1858—1949 1

Abstract

Child-oriented Chinese indigenous children’s literature was
created with the translation of western children’s works and the-
ories on children’s literature. The study on translated children’s
literature in China is significant not only to the research on Chi-
nese children’s literature, but also to Chinese translation history,
At present the study on translated children’s literature both at
home and aboard occupies a marginalized position. Particularly in
China, the limited research that has been done on the subject is
far from deep and solid.

This book incorporates the methods taken from Descriptive
Translation Studies, children’s literature research and Compara-
tive Literature to describe and analyze the production, reception
and influence of translated children’s literature in China during
the period of 1898—1949. Based on two catalogues compiled by
the author of this book, namely, A Catalogue of Translated
Children’s Literature During 1898 — 1919 and A Catalogue of
Translated Children’s Books During 1911—1949 . the book first
pictures the translated children’s literature in China during the
period of 1898—1949. The production of translated children’s

work is analyzed from four perspectives: poetics, patronage, lin-



2 Abstract

guistic elements and personality of translators. the reception
part. based on the reception models by Yves Chevrel, takes Cu-
roe translated by XIA Mianzun, The Watch translated by LU
Xun, and “Translated Russian Children’s Literature in China” as
three case studies to examine the reception of translated children’
s literature in the Chinese context. The influence part adopts the
methodology of Chronology and Doxologie to prove and conduct
the influence of translated children’s literature upon indigenous
Chinese children’s literature from three aspects: techniques, con-
tent and image. The book ends with an outlook for future re-

search on translated children’s literature in China.
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TR & B E A Z A RELRAAEEHEEZ A
TREFRFZTF B2 F2ZO0Z, FHET e, ik
RMLE. . MERDEMAL MER/EAFZOZ. &6
—Hil MEEZRE N2~ HE K Bk R B AkEH
BORZ H i MBGE /AN BE I RR 7 GR IS, 1898) VR A
HERMARBAZAMS" G EW"NATESHHEEZA.

TiHf 1949 SEAE R ATR ML R K ETH B R hk \RILA
BT ZFRL. REA LN UBGAS (FE BT 5T B el
LEANSNEEART AHE BETHFERIES 1949
FZMBILEXEREEDEHRFOMM R EOTHSELH
WA ERARARE. B &R 0= UEZ. AT
BRI IE LR 1949 E 2 U5, = F R i T H Aot [ foE 1 BT IR .
BZ BRI 1898—1949 BB ) — 1 if BE, ZEBHIE b AT 47, 765
B b R A AR
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LI ESTRES KRR TFARNEE. LE

ORFFR ERIA - HETE MBI R LT A% HRME
1997 447, 485 37—38 W,
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XEMWFTE FEILEXEZHR WFLTHEOMCE., TF
KILECFMEMTFAEBFRE P WRLET—TLENAE.
S R LA T Y o R I T RO ) IR B ) (M-
ta) (i K& ) (Babel) .( B #7 )( Target) .{ 1% # ) (The Translator)
FCPL A ) Perspectives) 3R AT 8K A7 LA & BE , #8+ JL 3 302 B 6918
XEETHEHRPT S EAFAS.

TSN W H A RGBT FE LB CF BRI A3 2R R -
MAf#6 (Gote Klingberg) 69 i3 # F o #9 JL# /N i3 ) (Children’s Fic-
tion in the Hands of the Translators, 1986) . #Z $i{E¥ 8“4t
JUEE /BRI T T B4 7 (7D 0 Ji) 2B, 1A B 2 T 5 4 (] R A B BT Y
SREMMETEZBARAMNR -FMEX/EEXLES®
(sourced oriented) ) 8 58 5 #% , 38 ¥ S 3¢ 2 — b L 24 % (pre-
scriptive) B9 95 . ©

iM% 39« ¥ ¥ 28 (Tiina Pourtinen) i ¢ JL 2 302 %4 & 1918
& W] $ Z 1 ) (Linguistic Acceptability in Translated Children's
Literature, 1995) — 35 il L1 #F 8 95 69 H #18 (Skopos theory)

QERFE - TF Wl HIEA 7T (St Jerome Publishing) % H &¢ Bi#M G B EH)
(Bibliography of Translation Studies) 33 1% 45 f) 3 5& t 8. 45 : Klingberg's study
represented the first systematic approach to the translation of children's litera-
ture. The author’s intention was 1o 'illustrate the different problems mer with by
the translators of children’s fiction. and to note the good and bad solutions’.
However, the thrust of the book is how such material should be translated and
the frequent failure of translators to adhere to Klingberg's own set of prescriptive
rules. His source-oriented approach and demand [or fidelity in all circumstances
now seem rather rigid and dogmatic, The study is not rooted in any theoretical
approach to translation. and many of its assumptions are questionable. Neverthe-
less. the study is of genuine interest as an early approach to the field. Further-
more. it outlines in some detail many of the difficulties involved in translating lor
children. and provides one viewpoint on such practices as modernisation. purifi-
cation and abridged translations, Klingberg also includes many interesting exam-
ples from an extensive corpus of Swedish'English and English-Swedish transla-
tions of children’s fiction.
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FIE B (Gideon Toury) ) R4 # i (systems theory) Jy ZERE , R A
fii 3 £ ) (descriptive) i 30 /118 S 8 9 (target oriented) BF3E
FHEEFE XN ERZTERF L L E XS FERHESH
#.7 H4h.Fidk « L#FH (Riitta Oittinen)( Y JL i i# ) (Trans-
lating for Children, 2000) — 45 W e PR &¥ AR sh 4R 4 T BB JLEH
M g JLETE,

T [ &b L EE 302 B B 9T 0 T8 30ob R A BE s 3 0 L
E BT A ER 2003 S B B R LER 8
# ) Traduction pour les enfants, H X 57 f 3 1% 3¢ % : Transla-
tion for children) B LEX¥MBFE S . AWML T 258
PR LR SO B % A6 00, 45 4R O 25 22 38 R 3 K% (Universi-
ty of Tampere) MFj 1% - X FWBEE., ILAFY R TILELE
PrRMEZHE AEFHROBFERETR. BT NS
Beig ) (Alice in Wonderland) % )% % 4 1] % 8 #% (Nord, 2003) .
A ]/ B 25 % JLHE 502 80 1% A9 8 06 (Rossi, 2003; Lathey, 2003).
AR I B 2% 22 L B 3% oh i 30 fk 4R B (culture-bound ele-
ments, MNEFH H 0, 298 %) 6 8% (Hagfors, 2003) ik #

CERE - EFHBHRAARMNMERTRBE I ZBOMRESS.
This is a descriptive. target-oriented investigation of the conformity of Finnish
translations of children’s literature to targer-language linguistic norms within the
Finnish cultural context. Its focus is an analysis of the effects of different styles
on acceptability and reader expectations. Chapter | sets out the basic principles
of writing and translating [or children, highlighting the unique characteristics of
children's literature and the implications [or translation. Chapter 2 is a critical
summary of several theoretical approaches to translation, Puurtinen focuses on
skopos theory and Toury's systems theory and also evaluates the applicability of
several source and' target-oriented approaches to translating for children. The
following chapters detail Puurtinen's qualitative and quantitative analysis of an
extensive corpus, In the conclusion. the author arrives ar a more {lexible defini-
tion of acceprability. and suggests possible applications of her model to other
genres. This volume is of particular interest to those preparing a dissertation on a
related topic and it will provide students with new ideas and research topics.
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Thomson-Wohlgemuth) B £ F R @B /G (& &l F 89 JLE X ¥ # %
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JLEE SO MR HF 9 (O'Sullivan, 2003),

B T 3 4 b B SR b b i e L EE S0 B AR 0 S
1994—2005 E EAFA 36 B FTHMIS AL FEE) (W
MBI FRE 2R A e X EP. FPRMTHRTE
Bl ddE % Z ), Wi i « & W BT 8 UF A 8 ) =4 A [F B JE]
(1923,1951,1987) B 75 13 3% 30 % 2 9 T2 7 (wordplay) f9 B

DA X « 5 F 184 T (St Jerome Publishing) 4 #1 89 OB 2 0F 50 R
3£ ) ( Translarion Studies Abstracts)  7E“ 3% 9 8 % " ( Advanced Search) R AT . FE
“IE X E P TR E B (word/s in abstract) §1 . 3 L E X4/ 8% " (transla-
tion children's literature) #7418 & . T B B A S5 B 20 43 W H B LR Bl iy
EI2003 FF 8 EFMNF 12 TR MRy R. FUELR
#®E 2006 4,
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# (Weissbrod, 1996) , # i 8% 1 A — Fh 42 7 H K & {7 (national
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